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MIMA & ALBER

Chimanche fe 2 Suin 1953 a 15
biuras au Comple Homdat Unraal
de Flaydarpacha
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This document is my wedding invitation. It is written in French, because that was the wish of my
wife Nina's family. In reality the invitations were written in two different ways, both Turkish and
French. It was written in Turkish for my side of the family. The people around me spoke French very
well but | wanted it in Turkish. The policy of "Citizen, speak in Turkish" did not affect those of us
from Kadikdy. Because we were already speaking in Turkish. Everyone, man or woman, spoke
Turkish, no one insisted that we spoke Turkish. Anyways there was no need.
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